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BO3MOXXHOCTb ~ JIMHTBMCTaM  JOHECTM LIEHHbIE HJAEU T[OHATHBIM U
AIUCTEMOJIOTMYECKH JOCTUKUMBIM ITyTEM.

Kniouegvie  cnosa:  rerepodoHus, reTepoPOHHBI  HapaTHB,
reTepOXPOHUYHOCTD, JINHIBUCTHKA.

Sutanovac V. Semantics of contemporary linguistics: from
solitary to a heterofonic narrative

The underlying purpose of this address shall be to provide an
analytical overview of the field of linguistics in general and its contemporary
subdisciplines in particular, by placing special emphasis on such, seemingly
irreconcilable, dichotomies: [a] interdisciplinarity/monodisciplinarity [b]
atomistic/wholistic and [c] universal/anglocentric. However, instead of
providing a traditional and crude chronological overview of the numerous
voices regarded as pivotal in the field of contemporary linguistics, the focus
shall be placed on their core assumptions thought to hold the greatest potential
in terms of heterofonia. As well as on the questions that can prove helpful in
raising the awareness of these voices concerning the productivity of the
methodologies they employ in investigation of the relevant phenomena.
Following this trajectory, the narration will be further extended by an account
of those approaches to the study of language (the relevant phenomena
included) that are held as being the closest to achieving the status of a
heterofonic narrative which is rooted in such notions as dialogism, coupling,
utility, heterofonia and heterochronicity. The penultimate portion of the
address will be focused on placing the heterofonic narrative into a broader
context. That is to say, a brief account of its outerdisciplinary applicative
potentials shall be provided in a systematic manner. The address shall be
concluded with a word on the current state of academic affairs in
contemporary linguistics, complemented by the proposition of potentially
more rewarding directions its subdisciplines might take in order to reach the
productive common grounds. Such common grounds would allow them not
only to get to the core of the phenomena, but allow them to bring these
invaluable insights closer to the general public in a comprehensible and
epistemologically illuminating way.

Key words: heterofonia, heterofonic narrative, heterochronicity,
linguistic.
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STRUCTURAL AND DERIVATIONAL PECULIARITIES OF
INFORMAL PLACE NAMES IN THE USA

Nicknames or informal (alternative) names for geographical objects
belong to particularly interesting phenomena in the sphere of proper names.
The topicality of in-depth research on this group of nicknames is determined
by their wide spread in English-speaking countries as well as their important
informative function and ethnocultural value. It should be noted that, in
comparison with informal anthroponymy, alternative place names are not
thoroughly studied. As a rule, they are just mentioned or briefly characterized
within the surveys of nicknames of a certain country or language community
(see, e.g., works of O.Leonovich [1, p. 11 —-12], O. Tytarenko [2, p. 9],
G. Tomakhin [3, p. 212], etc.). V. Kanna analyzes some U.S. state and city
nicknames in the context of the research of “connotative toponyms” (place
names) as a particular type of proper names [4, p. 12].

Alternative names for geographical objects are an important part of
many English dictionaries of nicknames (see “Oxford Dictionary of
Nicknames” [5] and others [6; 7; 8]) whose compilers give information about
the origin and meaning of a great variety of “alternate and secondary names,
sobriquets and titles” of geographical objects [7]. However, the linguistic
nature of informal place names still needs a comprehensive analysis.

The aim of this study is to identify and describe the peculiarities of the
structure and formation of single-component city and town nicknames in the USA.

According to the number of components (notional words) the onyms
in question are divided into two basic structural types: single-component
(excluding the articles) and poly-component ones.

Single-component informal place names are not numerous in the U.S.
They are mostly formed by the artificial deformation of the official name and
substitution of its certain elements. The process of deformation includes the
following subtypes:

1. Initial, or fore-clipping, in which the final part of the official name
is retained: Wauwatosa — Tosa. The nickname is often used with the definite
article, e.g.: Evansville — The Ville, Flagstaff — The Staff, Williamsburg — The
Burg, Pittsburgh — The Burgh.

2. Final, or back clipping, in which the beginning of the official name
is retained: Nederland — Ned, Jeffersonville — Jeff. Some spelling changes in
such cases can be caused by the peculiarities of the place name pronunciation,
e.g., Jacksonville — Jax. The American city and town nicknames formed by
final clipping are also often used with the definite article, e.g.: Cleveland — The
Cleve, Edgewater — The Edge, Chicago — The Chi (pronounced “shy”) [9].

Clipping can sometimes be combined with affixation. The most
productive affix in this case is the diminutive suffix -y (with the necessary
changes in spelling): Wilmington — Wilmy, Philadelphia — Philly, Pocatello —
Poky, Indianapolis —Indy.
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3. Syncope (complex clipping) — a type of shortening in which the
middle part of the official name is clipped, e.g.: Evansville — Eville,
Valparaiso — Valpo, Sacramento — Sacto, Kalamazoo — Kazoo.

4. Middle clipping, in which the initial and final parts of the official
name are clipped and the middle one is retained, e.g.: Northampton — Hamp.
This type of clipping is quite characteristic of English word formation (cf.
influenza — flu, refrigerator — fridge etc.).

The way of forming the nickname for the city of Albuquerque is more
complex and interesting: Albuquerque — Burque. As we can see, this
alternative title is formed by clipping and retaining different parts of the
official name. Another nickname for this U.S. city is the combination of the
letter Q with the definite article: The Q (compare the pronunciation of this
letter with the final part of the city name).

If an official city or town name consists of two or more words one of
the components (or several ones) can be omitted to form a nickname, e.g.: Fort
Collins — The Fort, Colorado Springs — The Springs, El Paso de Robles — Paso.
An alternative title can also be a clipped form of one of the official name
components, e.g.: Steamboat Springs — The Boat, San Francisco — Frisco.

Clipping 1s often combined with other types of word-building. In
particular, one of the most productive models of American city and town
nicknames formation is the combination of a clipped form of the official name
with the word town: Indianapolis — Naptown (Nap + town), Annapolis —
Naptown, Hopkinsville — Hoptown, Chicago — Chi-Town or Chitown,
Milwaukee — Mil-town, Morristown — MoTown. As we can see, the spelling in
such cases can be quite different: the nicknames in question are either single
words or hyphenated ones. It should also be noted that the component town
can be capitalized.

This word-building model is similar to a great number of the U.S.
informal city and town nicknames that are made by combining the initial letter
of the official geographical name with the stem fown, e.g.: A-Town (Atlanta),
D-Town (Denver), O-Town (Oakland), P-Town (Paterson), E Town
(Elizabethtown), P-Town (Powder Springs), etc. The vivid examples of partial
abbreviation (or complex clipping) are the nicknames for Cleveland Heights
and Columbus that are made by combining the initial letters of these place
names with their other constituent parts — C-Heights and C-Bus respectively.

In general, abbreviations are widely used in American toponymy for
postal addresses and airport codes, data processing, civil registrations and
many other purposes. For example, the well-known and, in fact, “official”
abbreviations for New York City are NYC and NY, for Los Angeles — L.A4., etc.
Such initial shortenings (initialisms) as GJ (Grand Junction), EP (East
Providence), PSL (Port St. Lucie), etc. are less commonly used. Santa Monica
and Fort Collins have the nicknames that consist of the combination of two
initial letters of each of the official city title components, namely: SaMo and
FoCo (Santa Monica, Fort Collins). The second of these two cities has
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another witty nickname made by abbreviation: FoCoCo (Fort Collins,
Colorado, where Colorado is the name of the state).

Due to the fact that many American cities and towns have the same
names, initialisms and acronyms are often composed of the initial letters of
both the settlement names and the names of the states they are situated in, e.g.:
KCK (Kansas City, Kansas, where the final K stands for the State of Kansas)
and KCMO (Kansas City, Missouri, where MO — abbreviation of Missourt).
Nowadays such abbreviations are often used in website addresses of city
councils (municipal governments), e.g.: http.//www.kemo.org,
http://www.nola.gov (NOLA — New Orleans, Louisiana), etc.

A quite popular informal place name is the nickname for Atlanta —
The A. Another special abbreviation for the name of this city is based on its
airport code, namely The ATL.

The initial letters of geographical names can provide a basis for
humorous nicknames like A2 or A-squared tor Ann Arbor (see, e.g., the city’s
official web site “www.a2gov.org” [9]). The Chill as the alternative name for
Chicago, used particularly by the rap musicians from the area [9], is based on
the initial elements of the names of the city and state: Chicago + Illinois). The
popularity of this nickname can probably be explained by both the effective
and smart use of word-building opportunities and by the fact that the word
chill has its own meaning (“a feeling of being cold; an illness caused by being
cold and wet; a feeling of fear” [10], etc.).

The U.S. city and town nicknames are often compound words. As it
has already been mentioned, a lot of onyms in question are made by
combining the stem town with some part of the official place name (Naptown,
Mil-town etc.). There are also other similar models of compound nicknames
formation in the English language. First of all, many alternative settlement
names consist of the traditional constituent fown and a word that characterizes
the peculiarities of a city or town economy, culture, history, traditions and
customs, etc. For example, Dogtown (North Little Rock) is a derogatory
nickname whose origin can be either traced back to the early 1900s when,
according to legend, stray dogs were used in the feud between the inhabitants
of two parts of the town (Little Rock and North Little Rock), or to the 1870s —
because of the bad reputation of North Little Rock as “a town of drinkers,
gamblers and vagrants” [11]. The nickname Beantown (almost exclusively
used by non-Bostonians) refers to the regional dish of baked beans which was
“a favourite Boston food back in colonial days” [9]. Whiskeytown, an informal
name for Peoria, Illinois, is a reference to the fact that this city was once the
largest producer of alcohol in the USA [9]. Cincinnati for many years was
known as Porkopolis (pork + o + polis), a name perhaps not much coveted by
the residents of the city but justified by its position as the world’s major pork
processing centre in the 19" century [9]. It is interesting that instead of the
stem town its Greek equivalent polis is used. The city of Reading
(Pennsylvania) is proud of its baseball team and that’s why it gained the
nickname Baseballtown [9].
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Besides the stem fown, the component /and can be used in alternative
city and town names, e.g.: Aggieland (College Station), where Aggie (from
agricultural) 1s a nickname for a student or graduate of Texas A&M
University situated there (this institution used to be an agricultural college)
[9]; Lalaland (Los Angeles), where Lala is a reduplication of the initials LA
[12]. It should be mentioned that this nickname for Los Angeles became the
common noun meaning a place, “remote from reality” [12] or “renowned for
its frivolous activity”, and “a state of mind characterized by unrealistic
expectations or a lack of seriousness” [13].

American geographical nicknames are often based on the
combination of two proper names (or their elements) or a proper name and an
appellative. For example, the informal title Chuckvegas (Charleston, Illinois)
i1s made up of the component Chuck (short for Charles) and the stem vegas, a
part of another onym (Las Vegas (also informal Vegas), the city known
primarily for its numerous casinos and exciting nightlife). Charleston is called
Chuckvegas “in reference to the college town nightlife scene of Eastern
[llinois University” [9]. Two proper names are the basis of the new nickname
for Chicago — Chiraq (Chi (Chicago) + Iraq) that has recently begun gaining
popularity around the city due to the high murder rate [9]. The informal place
name Angeltown refers to the name of Los Angeles meaning “The Angels” in
Spanish [9]. The humorous nickname Sacratomato was made by combining
the clipped form of the city name Sacramento and the word tomato (because
of the large California tomato industry) [9]. A combination of the final part of
the city name Atlanta and the stem hot creates the compound nickname
Hotlanta. The capital of Georgia earned this moniker due to its hot weather or
its exciting nightlife, or both [9].

Phonetic and graphic form of a city name can also provide a basis for
making a nickname that is often a humorous one, e.g.: Ra-Cha-Cha — a
nickname for Rochester, New York, Nawlins — New Orleans (because of the
traditional, “fabled” way of pronouncing the city name which, however, is
mostly not used by the locals nowadays [9]), Shampoo-Banana — a humorous
nickname for Champaign-Urbana, the metropolitan area in east-central Illinois
[9]. In the process of creating the nickname for Evanston, Illinois, the first part
of the word was substituted by the constituent heaven that is similar in
pronunciation and, at the same time, semantically alludes to the strong
Methodist influence in this city (since its founding) [9]. The whimsical
nickname for Telluride, Colorado — To-hell-you-ride — refers to the popular
legendary stories of the origin of the town name. According to the official
version, Telluride was named “for the gold telluride minerals found in other
parts of Colorado” [9]. In contrast to it, one of the local legends says that
Telluride is a contraction of “7o hell you ride”, a phrase addressed to people
going on horseback to the town situated in a box canyon with jagged peaks on
three sides (that travel was naturally very dangerous) [14].

A play on words is employed in the process of formation of the
nickname Berzerkeley (for Berkeley, California). It is a good example of the
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official name modification: berzerk + Berkeley = Berzerkeley. Being
phonetically similar, the word berzerk (berserk) [10] substitutes for the initial
part of the onym Berkeley in order to indicate the reputation of the city as one
of the most politically and socially liberal in the USA (since the 1960s) [9].
Berzerkeley is a nickname used to help capture the oddity that is Berkeley,
especially UC Berkeley (the University of California) and its students [15].

Very seldom American city and town nicknames are formed by
onymization, i.e. transfer of an appellative to the class of proper names [16,
pp- 95 — 96]. The Bubble tfor Nanuet, The City for San Francisco and New
York, The Hub for Boston are the few examples of this way of alternative
place name formation. The process of transonymization is even less productive
in the sphere of single-component city and town nicknames. The onym
Gotham dates back to Medieval England: folk tales of that time tell of a
village called Gotham or Gottam (meaning “Goat's Town” in old Anglo-
Saxon) whose inhabitants were considered to be simple-minded. As a
nickname for New York, Gotham was first used by Washington Irving in his
satirical periodical Sa/magundi in 1807 [9].

The type of formation of Metropolis (another popular nickname for
New York) is arguable. On the one hand, it can be the result of onymization:
the common noun metropolis means “a large important city (often the capital
city of a country or region)” [10]. However, we should take into consideration
the fact that this alternative name was popularized as the location of Superman
comics and itself is an allusion to the setting of the 1926 Fritz Lang film
Metropolis [9]. So, the formation of this city nickname can also be considered
an example of transonymization.

The results of our research enable us to draw some general
conclusions. The main ways of formation of single-component city and town
nicknames include artificial deformation of the official name and substitution
of its certain elements. Different types of clipping (initial (fore-), final (back),
complex (syncope) or middle) and abbreviation are widely used while
compounding is employed less frequently. Quite rarely informal place names
in the USA are formed by onymization and transonymization alone. Much
more often appellatives become parts of compound nicknames by
characterizing the peculiarities of the city economy, culture, history and
traditions, etc. or due to being phonetically similar with a certain element of
the official name. In the process of American city and town nicknames
formation a play on words is widely used. The informal place names in
question can be humorous as well as ironic or derogatory.

The prospects for our further research can be seen in the study of the
peculiarities of formation and motivation of poly-component nicknames for
the U.S. cities, towns and states that will broaden our knowledge of the
geography of this country, its economy, culture, history, traditions and
customs as well as distinctive features of American world view as a whole.
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3ocimoBa O. B. CrpykTypHi Ta JepuBauiiini ocoGauBoCTI
Heo(iuilinux Tononimis CIIIA

TonoHimu-npizBuchbka, abo0 Heo(iliiiHI («aJbTEpHATUBHI») Ha3BU
reorpadiyHux 00’€KTiB, HajeXkaTh J0 OCOOJIMBO IIKaBUX (DEHOMEHIB Yy cdepi
BJIACHUX IMEH. AKTYaJbHICTh YCE€OIYHOIO aHalli3y LbOTO PI3HOBUIY MPI3BUCHK
BU3HAYAETHCS iX MIMPOKUM PO3MOBCIOKEHHSIM B aHITIOMOBHUX KpaiHax, a TaKOX
BaJIMBOKO 1HPOPMATUBHOIO (DYHKITIEO Ta €THOKYJIBTYPHOIO IIHHICTIO. Y CTaTTi
PO3TIISIHYTO OCOOJMBOCTI CTPYKTYpU Ta TBOPEHHA HEO(DIMIHHUX TOMOHIMIB
CHIA, a came mNpi3BUCBK aMEPUKAHCBKUX MICT. 3a KUIbKICTIO CKJIaJHHKIB
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(TTOBHO3HAYHMX CIIIB) BIAMOBIAHI OHIMH TOIUISIFOTHCS HA JBa OCHOBHI THIIH:
OZTHOKOMITOHEHTHI (0€3 ypaxyBaHHS apTHKIIIB) Ta OJIKOMIIOHEHTHI.

Jlo 4inbHHUX c1OCOOIB TBOPEHHS OJHOKOMIIOHEHTHUX TOMOHIMIB-
NpPI3BUCBK MOKHA BIJHECTH IUTYy4yHY Jedopmaniro odiumiiHoi Ha3BU Ta
cyOCTUTYLIIO 11 OKpeMuX eleMeHTIB. Bennkoro Miporo 3acTOCOBYIOThCS pi3HI
BUJIU yCIYEHHS, PiJIlIIe — CIIOBOCKIIaAaHHA. BibIIICTh BIAMOBIAHUX MPI3BUCHK-
KOMIIO3UT YTBOPEHO INUISIXOM IOE€THAHHS OCHOBU fOWH 13 YaCTHHOIO Ha3BH
micta. docuth piako Heodiuiini TonoHiMu CIHIA € pe3yabTaToM BHKIIOUHO
MPOIIECiB OHIMI3aIlll Y TpaHCOHIMI3aIlli. 3HAYHO YaCTIIIe aneIsITUBH BXOIATh
710 IPI3BUCHK-KOMIIO3UT, XapaKTEPU3yIOUH OCOOJIMBOCTI €KOHOMIKH, KYJIbTYPH
MicTa, WOTO 1CTOPit0, TPaJMIlii TOIIO, YA HA OCHOBI MOMIOHOCTI 3BY4YaHHS 3
NEBHUM €JIeMEHTOM OQIiliiHOI Ha3BU. Y Mpoleci TBOPEHHS aMEpUKaHCHKUX
TOMNOHIMIB-TIPI3BUCHK IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS T'pa ciiB. BinmomigHi Ha3BU
4acTO MalOTh JKapTiBIMBHM, T'YMOPUCTUYHUIN a00 IIIy3JIMBUI XapaKTep.

Knrouosi cnosa: neodiniifHUI TOMOHIM, MPI3BUCHKO, CIIOCIO TBOPEHHS,
YCIYEHHS, CIIOBOCKJIa/IaHHS.

3ocumoBa O. B. CrpykTypHble M [JepHBAllHOHHBIC OCOOCHHOCTH
HeounuaabHbIX TonoHnMoB CIIIA

TONOHUMBI-NIPO3BHINA, WU HEOPUIHAIbHBIE («aIbTePHATUBHBIC)
Ha3BaHUA reorpaduueckux 00bEKTOB, MPUHAIIEKAT K OCOOCHHO HHTEPECHBIM
¢dbenomenam B cdepe UMEH COOCTBEHHBIX. AKTYaJIbHOCTh BCECTOPOHHETO
aHaJIM3a 3TOTO BHJIa MPO3BHII OMPEACIACTCS UX IIUPOKUM PACIPOCTPaHEHHUEM
B QHTJIOSA3BIYHBIX CTPaHAX, a TaKXKE BAXXHOW MH(POPMATHUBHOW (YHKIHEH U
STHOKYJIBTYPHOH II€HHOCThIO. B crarbe paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH
CTPYKTYphl U oOpa3oBaHus HeopuiuanbHbXx TomoHUMOB CIIA, a MMeHHO
MPO3BUIIl  AMEPUKAHCKUX ropoaoB. Ilo  Kkonmw4ecTBy  KOMIIOHEHTOB
(3HaMEHATENbHBIX CIIOB) COOTBETCTBYIOIINE OHUMBI JIESATCS HA 1Ba OCHOBHBIX
THTIA: OJJHOKOMITIOHEHTHBIC (HE YUUTHIBAsI apTUKIICH) U TIOJIMKOMITOHCHTHBIE.

K 6a3oBbIM cnioco0am 00pazoBaHMsI OJHOKOMIIOHEHTHBIX TOITOHHMOB-
MPO3BUI] MOXXHO OTHECTH HWCKYCCTBEHHYIO jAedopMaiuio o(QUIMaILHOTO
HA3BaHUS U CyOCTUTYIMIO €T0 OTACNbHBIX d1eMeHTOB. [IIupoko mpumMeHstoTcs
pa3IMYHbIC BUJIBI YCEUCHUS, PEXKE — CIOBOCIOKEHHE. BOIBIIMHCTBO MpO3BHIII-
KOMIIO3UT 00pa30BaHO MYTEM COEAWHEHHS] OCHOBBI fOWK C YaCThlO Ha3BaHUS
ropoga. [ocrarouno peako HeoduimanbHbie TonoHuMbl CIIA sBusitoTcs
PE3yJIbTaTOM UCKIHOYUTENIBHO POLECCOB OHMMU3ALNU WM TPAHCOHUMU3ALIUU.
3HAUMTENBHO 4Yallle aneJUIITHBBI BXONAT B COCTaB IPO3BHII-KOMITIO3UT,
XapakTepu3ysi OCOOEHHOCTH SKOHOMHUKH, KYIbTYPbl TOpO/Aa, €ro HCTOPHIO,
TPaJULIUU U T.I1., UJIM HA OCHOBE CXOXKECTH 3BYYaHUS C KAKUM-THOO0 3JIEMEHTOM
ounmanbHOr0o HauMeHoBaHHS. B mporecce o0pazoBaHHs aMEPUKAHCKUX
TOMOHUMOB-TIPO3BHII] ITUPOKO MPUMEHSIETCS Urpa cioB. Ha3BaHus yacTo HOCAT
FOMOPUCTUYECKUN MIIM HACMEIUIMBBII XapakTep.

Knrouegvle cnosa: HeohUIMAIBbHBIA TOMOHUM, IPO3BHUIIE, CIOCOO
o0pa3oBaHms, yCEUEHHUE, CIIOBOCIIOKEHHE.
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Zosimova O.V. Structural and derivational peculiarities of
informal place names in the USA

Nicknames or informal (alternative) names for geographical objects
belong to particularly interesting phenomena in the sphere of proper names. The
topicality of a comprehensive analysis of this group of nicknames is determined
by their wide spread in English-speaking countries as well as their important
informative function and ethnocultural value. The article deals with the
peculiarities of the structure and formation of informal place names in the USA,
the nicknames of American cities and towns in particular. According to the
number of components (notional words) the onyms are divided into two basic
types: single-component (excluding the articles) and poly-component ones.

The main ways of formation of single-component city and town
nicknames include artificial deformation of the official name and substitution
of its certain elements. Different types of clipping are widely used while
compounding is employed less frequently. Most compounds in question are
made by combining the stem fown with some part of the official place name.
Quite rarely informal geographical titles in the USA are formed by
onymization and transonymization alone. Much more often appellatives
become parts of compound nicknames by characterizing the peculiarities of
the city economy, culture, history and traditions, etc. or due to being
phonetically similar with a certain element of the official name. In the process
of American city and town nicknames formation a play on words is widely
used. The informal place names in question can be humorous or derogatory.

Key words: informal place name, nickname, way of formation,
clipping, compounding.
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